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EEN KORT WOORD NAAR AANLEIDING YAN H. C. KLINKERTS 
,.IETS OYER DE MALEISCHE SCHOOL EN YOLKSLEESBOEKEN. " 



J. G. F. RIEDEL. 



De heer Klinkert heeft eenigen tyd geleden eene kritiek ge- 
leverd , getiteld : // Iets over de Maleische School en Volkslees- 
boeken bekroond en uitgegeven door het N. I. Gouvernement '/ ' . 
In dit opstel, dat ik tot mijn leedwezen zeer laat in handen 
kreeg, maakt hij o. a. eenige aanmerkingen over den inhoud 
en de taal van het Vijfde Deel van de // Pintu Gerbang Pe- 
ngalahuwan , // waarin door mij is behandeld de oude geschie- 
denis der. Minahasa tot op de komst der Nederlanders. 

Deze aanmerkingen zijn in vele opzigten karakteristiek. Het 
is mijn voornemen in de volgende bladen, de meerdere of min- 
dere mate van belangrijkheid en gegrondheid der uitsprakeu 
van den schrijver, ten aanzien van het innerlijk gehalte van mijn 
werkje, ter toetse te brengen. Vooraf zij het mij vergund, uit 
de door den heer Klinkert in de Maleische taal gepubliceerde 
geschriften duidelijk te maken , dat de schrijver slechts in geringe 
mate bevoegd is, e"n over de taal ĕn over den inhoud van de 
Maleische School- en Volks-Leesboeken in het algemeen, een 
oordeel te vellen. 

Gelijk bekend is heeft de heer Klinkert in 1863 de Kitab 
Permoeladn Pengatahoean , en in 1865 eene verzameling van 
Maleische spreekwoorden en spreekwijzen uitgegeven 2 . Beide 
geschriften zijn zeer merkwaardig. 



1 Zie Bijdragen, 3e volgreeks, I deel, eerste stuk, bladz. 88 tot 112. 

2 Volgens onderhandsche berigten moet de heer Klinkert nog andere Maleische 
werken hebben uitgegeren. Deze geschriften heb ik echter nog niet onder de 
oogen gehad. De kitab Permoelaan Pengatahoean is zonder den naam van den 
8chrijver gedrukt, doch dat dit boekje van den heer Kl. afkomstig is, blijkt uit 
de Notulen van de Vergaderingen van het Bat. Gen. van K. en W., deel I, 
8fl. 1, bladz. 9. 
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De Kilab Permoelaan Pengatahoean met zijne buitensporig 
kostelijke woorden ' werd speciaal door den heer Klinkert ver- 
vaardigd om nuttige kennis onder de kanak-kanak di Sekola 
Djawa dan Malajoe te verspreiden. Dit werkje behelst eeue 
reeks van korte en in menig opzigt curieuse opstellen omtrent 
de schrijfkunst , het verzamelen van honig , het gas , het rirma- 
ment en wat des meer zij 2 . Ten einde den onpartijdigen lezer 
in de gelegenheid te stellen dit geschritt nader te leeren ken- 
nen, sral ik mij eenige aanhalingen veroorlooven voor zoo veel 
noodig vergezeld van eene Nederlandsche vertaling. 

Op bladzijde 5 staat : // Kelakian maka perkakasan menoelis 
orang doeloe kala kras, diperboewatnja besi akan kalamnja, 
dan adalah tinggal Ilmoe itoe sampe sakarang in kapada orang 
Kling di koreknja hoeroep pada daoen lontar, kamoedian di- 
boeboehnja dawat. // Met den besten wil zie ik geene kans dezen 
volzin anders te vertalen zonder aan de Maleische taal geweld 
aan te doen , dan als volgt : Eindelijk de inboedel schrijven van 
de harde menschen van vroegeren tijd , het ijzer wordt door hen 
vervaardigd [derhalve eene oude kunst de vervaardiging van 
ijzer] met betrekking tot [of aangaande] hunne schri]fstift en 
is verbleven deze wetenschap [het vervaardigen van ijzer] tot 
nu toe naar [in stede van onder] de bewoners van Kling, de 
letters werden door hen gekrabbeld aan [in stede van op] het 
blad van den lontar palm, daarna wordt door hen geplaatst 
[nedergelegd] inkt. 

()p bladzijde 9 staat: //Bahoea ketaoeilah olehmoe adapon di 
nagri Hindoe jang di darat Benggala itoe terlalolah banjak 
djadi lebah akan tetapi dengan bersoesah soesah djoega boleh 
masoek kadalam hoetan hoetan itoe kerna adalah bebrapa banjak 
bahaja disana, seperti oelar oelar dan binatang jang boewas 
boewas, .maka dalam hal jang demkian itoepon adalah bebrapa 
banjak manoesia jang hidoep, sebab pergi mentjari dan men- 
djoewal aer madoe itoe adanja. // De vertaling luidt : Weet alzoo 
in de stad Hindoe gelegen op 't land [of aan de landzijde, 
natuurlijk niet in zee, daar zijn geene steden] van Beuggala, 
buitensporig veel worden bijen ; maar met inwendige onrust kan 
toch binnengaan de bosschen, om reden er vele gevaren aldaar 
zijn , gelijk slangen en verscheurende dieren en onder deze om- 



1 In het Maleisch, «terlaloe indah-indah sakali perkataannja. » 

2 Bovendien treft men in dit boekje verscheidene volziunen aan, die blykbaai' 
uit eenige te Singapoera uitgegevene Maleische wei-ken zijn overgeschreven. 
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standigheden zijn er toch vele menschen, die leven, omdat zij 
honig gaan zoeken en verkoopen [iemand dus, die in de stad 
Hindoe geen honig vergaart en deze aan den man brengt 
leeft nietj. 

Op bladzijde II staat: // Sjahadan adalah koewasa gas itoe 
saperti angiu jang tiada boleh dilihat adanja tetapi adalah 
faedahnja itoe apabila dibakar dengan api boleh menjala saperti 
hliu, ataw palita jang boleh menarangkan kita dengau tiada 
bersoemboe ataw bersoegi adanja,// De vertaling luidt: Wijders 
is het gezag [of de magt] van het gas gelijk de wiud dewelke 
niet kan worden gezien [de magt of de wind ?] maar zijne nut- 
tigheid bestaat , wanneer het verbrand wordt door vuur kan het 
vlammen gelijk was, of lamp, welke mij kan verlichten zonder 
pit, of zonder het poetsen van tanden. 

()p bladz. 15 staat: //Maka kadengaranlah kapada marika 
itoe deri hal kakajaan adiknja itoe, maka pergilah marika itoe 
maka dilihatnja sasoenggoehnja ladangnja itoe adalah berkoe- 
liling di dendeugnja dengan pagar jang rapet.// De vevtaliug 
luidt : En er werd gehoord naar die menscheu toe van de zaak 
van den rijkdom van hunnen jongeren broeder , en zij begaven zich 
[waarheen?] en door hen werd gezien in allen ernst zijn akker 
is omgeven, wordt door hen tot droog vleesch gemaakt, [den- 
deng, gesneden stukken vleesch tot een bij zonder doel in de 
zon gedroogd, de heer Klinkert heeft waarschijnlijk bedoeld 
dinding, omwanding] met eene omheining welke digt in elk- 
ander is. 

Op bladzijde 17 staat: //Deri hal saboewah pakoe jang di 
makan tahi.// De vertaling luidt: Omtrent de zaak van eene 
pakoe vrucht, welke door drek wordt verslonden [gegeten of 
verteerd.] Eene buitengewoon fraaije zinsnede. Het is den heer 
Klinkert toch bekend dat men voor pakoe spijker, het woord 
saboewah niet kan bezigen en dat voor verroest zijn in dezen 
zin de uitdrukking dimakan tahi geheel misplaatst is. — In 
welke verhandeling of spreekwijze heeft de schrijver ooit zoo 
iets gevonden? 

Op bladzijde 25 staat : // Maka adalah matahari itoe bergoena 
sakali kali pada kita maka sebabnja itoe kitoe mendapat segala 
berkat doenia dari pada Allah , kerna matahari itoe menghidoepken 
segala mahlok, lagipon ia mengoekoer hari dan taoen kita dan 
ia djoega menarangken mata kita.// De vertaling luidt: En de 
zon is voor ons van onberekenbaar nut en om die reden [omdat 
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de zou nuttig is] verkrijgen wij vele wereldsche zegeningen van 
God [Eene nieuwe leer! Welke profane denkbeelden heeft de 
schrijver hier toch aan de kanak-kanak willen inprenten. — Als 
evangelist en bijbelvertaler behoort de heer Klinkert in de 
eerste plaats betere begrippen omtrent God te verkondigen] ter 
wille van de zon doet leveu alle kreaturen, alzoo ook meet zij 
onze dagen en jaren, en maakt tevens onze oogen helder. 

Op bladzijde 38 staat : // Maka adalah kapada hedjrat masihi 
sonat 1830.// Eene onvertaalbare zinsnede. Ik ben overtuigd dat 
geen der kanak-kanak de beteekenis daarvan zou kunnen raden. 
De schrijver zal zich inderdaad verdienstelijk maken door de 
woorden hedjrat masihi te omschrijven en den Maleier zijne 
bedoeling uit een te zetten '. 

De Kitab permoelaan pengatahoean thans ter zijde stellende 
kan het niet ondienstig geacht worden den lezer een blik te 
doen slaan in het door den heer Klinkert in 1865 uitgegeven 
geschrift. Dit opstel hetwelk eene verzameling van Maleische 
spreekwoorden 2 , spreekwijzen en verklariugen bevat , heeft ten 
doel eene bijdrage te leveren tot de kennis van het Maleisch. In 
hoe verre echter de theoretische en praktische kennis van de 
Maleische taal daarmede gebaat is, valt nog te bewijzen. 

Van wege de onzuiverheid van taal en slordigheid van stijl 
kan de door den heer Klinkert gepubliceerde verzameling , gelijk 
die daar ligt , ĕn voor den vreemden beoefenaar van de Maleische 



1 Tot dat einde zal de heer Kl. natuurlijk een Maleisch opstel moeten ver- 
vaardigen , want anders hebben de Maleiers er niets aan. Ik verbeeld lnij dat de 
Maleische litteratuur er bij winnen zal en dit is tocb blijkbaar het streven van 
den heer Kl. Dit laatste in aanmerking nemende stel ik hem dan ook beleefd 
voor, onze geschillen omtrent de taal en den inhoud van Maleische werkjes 
voortaan in de Maleische taal af te doen. Eene Maleische recensie van het 
vijfde deel van de Pintu Gerbang Pengatahuwan bijv. is zeer nuttig voor de 
Maleische lezers in de Minahasa. Bventueele weigering om aan mijn voorstel 
gevolg te geven zal mij welligt nopen, niet meer te antwoorden. 

2 De heer Kl. heeft niet het bewijs geleverd dat al de door hem medegedeelde 
spreekwoorden , zuiver Maleische spreekwoorden zijn. Immers onder de tien eersten 
heb ik eenige vertalingen aangetroffen. Het eerste spreekwoord o. a. is van 
Perzische origine. De heer Kl. kan zich daarvan overtuigen in den Goelistan van 
Saadi el Shirasi. Het doet mij leed hier te moeten verklaren, dat de heer Kl. 
voor de uitgave van Maleische spreekwoorden niet berekend is , want hij is nog 
te weinig doordrongen van den geest der Maleische taal en geheel vreemdeling 
op het gebied van voorstellingen van den Maleier om de oorspronkelijke 
Maleische spreekwoorden van de vertaliDgen te kunnen onderscheiden. Mijn vriend 
de Djoeragan Oemar, eeu geboreu Maleier, met wien ik over deze spreekwoorden 
sprak, was ook van gelijk gevoelen. 
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taal ĕn voor den Maleisch sprekenden inboorling van weinig 
nut wezen. Om dit te constatereu heb ik mij voorgenomen hier 
eenige voorbeelden aan te halen, welke beknoptheids-lialve uit 
de tien eerste spreekwoorden slechts, bijeen gebragt zijn. 

Op den eersteu regel van het eerste spreekwoord vind ik de 
woorden (J"'^ W * J tt jy!LC' Een dezer woorden is overtollig. — 
Duidelijk en taalkuudig juister is het wauneer er staat uf^ Uu -' 
&*> J^ ^ Jl^JlC/ f ^U^. ^Iaa J) jLj ^y D a t 
^bw behoort te worden weggelaten blijkt ten overvloede ook 
uit het tweede spreekwoord alwaar het in gelijken zin tusschen 
^jaJLC/ en Olw a j e t yoorkomt. Bij eene aandachtige lezing zou 
dit den heer Klinkert ook wel opgevalleu zijn. Tn de ^/ty^ is 
het woord )***- eenmaal te veel. — De woorden \jjyt *£&> 
zijn verkeerd gebezigd. — Om het hier bedoeld denkbeeld uit 
te drukken behoort er gebruikt te worden &)*' *£*» Het onder- 

scheid tusschen yt en yi zal den heer Klinkert wel bekend 
wezen. 

In stede van r LL« 'h ,l^J ' voorkomende in de ..jj ) van 
het tweede spreekwoord behoort gebezigd te worden Ui.* L> r.\£j 
of ULo aj .\£j. Van het woord Ui< bestaat in het Maleisch 
geen meervoud. 

De uitdrukking ^jj^j^s-j e.^i^J &j ^)j voorkomende in 
het derde spreekwoord is minder juist. Voor c.jji^j moet in 
de plaats gesteld worden cjjjjj. Tusschen a.sjS en c.jjj 
bestaat een aanmerkelijk verschil; I.sjS beteekent eene dragt 

in een besloten ruimte, zooals het hart, hetkind in den uterus, 
.I.Jka? eene dragt welke men over den schouder neemt, bij 

voorbeeld een zak met padi of geld. 

OxJtJ .£>£ tJ^^M voorkomende in het vierde spreek- 
woord , is eene verkeerde uitdrukking. Daarvoor behoort in de 
plaats te komen <) uJ.U of e^^O ,ju3> «_J.Uj- In de 
gjj.) is het woordje £, niet juist gebezigd. Meer zuiver zou 



1 De epelling van den heer Riedel UL« enz. heb ik onveranderd gelaten, daar 
hj er zeker zjjne reden voor heeft deze van de gewone eenigzins afwijkende spelling 
te kiezen. Corrector, 
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het geweest zijn wanneer er stond 

Js^j^Sji ^i&^jj c^») j^> J)0 i (M.\£ji ^) *As <*-^±S 

Dat de Maleische schnjver iu dit opzigt ook niet zeker was , blijkt 
nit de niet plaatsing van 2, tusschen de woorden J\ j en e^Xi \&S . 

De Nederlandsche vertaliug van de , jj ) van het vijfde 

spreekwoord is minder gelukkig uitgevallen. Zij behoort te 
luiden : // Kan ooit iemand van hooge geboorte , een gegoede , 
een wel onderwezene min gepaste en vuile woorden uiten, zooals 
scheldwoorden , laffe woorden zonder zin of zamenhang . en 
woorden , welke ieraands gemoed pijnlijk aandoen en hem toornig 
maken. // In de plaats vau r jj Z> d^/ en v f^~ i_f r& 
is het eigenaardiger te gebruiken Sj£rJ\j£j en ^Kr^yJo. 

Het verwondert mij dat een Maleier zich hierin nog kan ver- 
gissen. Tusschen beide uitdrukkingen ligt het verschil nog al 
duidelijk voor de hand. 

Om welke reden is in het achtste spreekwoord i^o in de 

plaats van -*uo gebezigd. Deze spreuk wordt hier [op Noord 
Selebes] eenigzins gewijzigd gevonden als c^. Jj i **-«)/ ,_«»" 
ax« J^ <_J) L_£xtf" In de •}. | zijn alweder eenige woorden over- 
tollig gebruikt. Deze zin behoort aldus te worden geschreven 

Jas^" «lclyJ lUai.j jLu «j ffi) si ( £j\j ^^H ^^ ^^- 

.cl*j) ^^>f 

a<*.1> .ju ^ALc rJiU l ees ik in het tiende spreekwoord 

en niet ^b aLo ^jJu rJiL zooals dit woord l ^u 

namelijk in het tweede gedeelte van dezen zin taalkundigjuister 

voorkomt. 

De ware beteekenis van het woord r, itc wordt in de ver- 

taling niet teruggegeven. Evenzoo zijn de oorspronkelijke woorden 
waaruit $)*f i s te zamen gesteld den heer Klinkert blijkbaar 
onbekend. Hij zou anders denkelijk in de . jj ) dit woord niet 

in navolging van W. Marsden, P. P. Roorda van Eijsinga en 
anderen door soeatoe overgezet hebben 4 . 



' Dat de heer Kl. van het achtervoegsel ,jj nog geen juist denkbeeld heeft 
begrijp ik ten volle. Tot dusverre is de beteekenis van dit aanhechtsel dan ook 
in geen der bestaande grammatika voldoende aangednid. 

2 Ik raad den Heer Kl. aan tot dat einde eens kennis te maken met hetgene 
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Ten einde met eenigen grond zelf een oordeel te kunneu 
vormen omtrent de al of niet bevoegdheid van den heer Klin- 
kert om over Maleische school en Volksleesboeken een kritiek 
te leveren, acht ik den onpartijdigen lezer thans voldoende te 
hebben ingelicht. Dat iemand, die blijkt niet in, de Maleische 
taal te kunnen denken , boeken heeft geschreven ter verspreiding 
van kennis onder de kanak kanak di sekola Djawa dan Malajoe 
en bijdragen heeft geleverd ter vermeerdering van kennis van 
bedoelde taal is zeker zonderling. 

Na deze uitweiding welke ik mij in het belang der zaak heb 
veroorloofd ga ik thans over tot het wederleggen van de aan- 
merkingen op het vtjfde deel v.an de // Pintu Gerbang Penga- 
tahuwan" gemaakt. Ik zal trachten den heer Klinkert op den 
voet te volgen en de uit zijne pen gevloeide scherpe uitdruk- 
kingen zoo veel mogelijk in het midden laten. 

Op eene plastische wijze geeft de heer Klinkert al terstond 
zijne afkeuring te kennen omtrent den langen titel van het be- 
wuste werkje. Yolgens hem heeft het vijfde deel van de Pintu 
Gerbang Pengatahuwan , eenen titel, //zoo lang als de groote 
postweg over Java. // Maar om welke reden ergert hij zich toch 
daaraan? Is de heer Klinkert dan zelf geen voorstander van 
lange titels ? ? Ik zal de moeite nemen hier tusschen te voegen 
den eyen langen titel van de Kitab Permoelaan Pengatahoean, 
ten einde de waarde der opmerking te doen in het oog springen 
en verder de kwestie daarbij laten. Bedoelde titel luidt : Bahoea 
ini kilab Permoelaan Pengatahoean dan Ilmoe-Ilmoe terlaloe 
indah-indah sakali perkatadnnja , lagi besar goenanja , bagi 
segala kanak kanak di sekolo Djawa dan Malajoe akan 
mendjadi bidjak dan boedimam adanja, d. w. z. Dit is het 
boek van het begin (of de oorsprong) van kennis en wetenschap , 
buitensporig kostelijk (bewonderenswaardig) zijn de woorden er 
van , ook groot is het nut daarvan aan (of tot) alle kleine kin- 
deren in de Javaansche en Maleische scholen met betrekking 
tot het worden voorzigtig (doortrapt) en wijs. De lange titel van 
de // Pintu Gerbang Pengatahuwann wordt vervolgens in de 
Nederlandsche taal overgezet. Hij luidt volgens den heer Klin- 
kert: //Dit is de stadspoort der wetenschap wat toch wordtge- 
opend het nut der bewoners van dit land Minahasa, door T. 



geschreven staat in W. von Hnmboldt, »Die Kawi Sprache,» II, bladis. 271 in 
V. Bopp iiber die Verwandschaft der Malayisch-polynesischen Sprachen etc. 
blacU. 9. 
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G. P. R. , Vijfde Deel, dat wil zeggen om te verklareu eenige 
zaken van wege de versletene geschiedenis van het land Minahasa 
tot op de komst der Nederlandsche blanken. 

Ten aanzien van deze vertaling heb ik het een en ander in 
het midden. te brengen. In de eerste plaats vertaalt de heer 
Klinkert de woorden pintu gerbang door stadspoort. En om 
welke reden ? Zeker niet omdat stadspoort de beteekenis is van 
pintu gerbang, of, in dit geval zou hij de woorden pintu ger- 
bang mesdjid, ook door stadspoort van de moskee moeten 
overzetten. Maar wat noopt toch den heer Klinkert eene onjuiste 
vertaling te geven? De ware beteekenis van het woord pintu 
gerbang pengatahuwan is hem immers zeer goed bekend, want 
eenige regelen later spreekt hij zelf onwillekeurig van de poort 
en niet van de stadspoort der wetenschap. 

Verder heeft hij voorbedachtelijk de oorspronkelijke beteeke- 
nis van de woorden guna en tuwah niet teruggegeven. Het is 
moeielijk aan te nemen dat hij deze niet kent. Dat het gebruik 
van guna in den zin van ten nutte , ten dienste, hem nog vreemd 
is , is ligt te vergeven ; maar dat hij het woord tuwah in dezen 
zin door versleten heeft overgezet is zich schuldig maken aan 
oneerlijkheid. Of hoe zou de heer Klinkert de woorden orang 
tuwah , anakh jang tuwah , rumahnja tuwah , vertalen. Toch niet 
door een versleten mensch , het versleten kind , zijn versleteq huis. 

Den verbeterden titel gelijk de heer Klinkert meent, kan ik 
moeielijk tot den mijnen maken. De uitgave van mijn werkje heeft 
voornamelijk ten doel: //pada menjatakan babarapa perkara deri 
pada hhikajatnja tuwah tanah Minahassa// , d. i. om te verklaren 
[duidelijk te maken] eenige zaken betreAende de oude geschie- 
denis van de Minahasa, en niet: //pada menjatakan bebrapa 
perkara deri hal tanah Minahasa pada zaman dahoeloe kala// , 
d. i. om te verklaren [duidelijk te maken] eenige zaken be- 
tretTende de aangelegenheden van den grond [bijv. grensgeschil- 
len etc.] van de Minahasa in vroegere tijden, zooals de heer 
Klinkert zulks gelieft te verbeteren. Bovendien wordt in dezen 
zoogenaamden verbeterden titel nog te veel gezondigd tegen de 
kracht en de beteekenis van de woorden zooals jang, akan, 
ija itoe , hal en anderen , dan dat ik deze zou kunnen gebruiken. 

De woorden //pintu gerbang pengatahuwan// schijnen den heer 
Klinkert uitermate te hinderen. Hij verklaart het voor eene 
onvergeeflijke bluf, dat ik voor de door mij vervaardigde 
werkjes , achttien in getal , dezen algemeenen titel heb gekozen. 
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Tevens beweert hij , dat met dit werkje , het vijfde deel name- 
lijk, de poort der wetenschap voor de bewoners der Minahasa 
niet is geopend, womdat zij hunne eigene geschiedenis wel 
kenneu.'/ Waarlijk, hoe kau de heer Klinkert hierover oordee- 
len. Heeft hij deu titel vau miju werkje ook wel begrepen? 
Kent hij deu iuhoud van de zeventien overige deeltjes van de 
Pintu Gerbaug Pengatahuwan ? Stellig niet. Derhalve raad 
ik hem aan, teu eiude met grond te kunnen oordeelen nogop 
de uitgave vau de overige deeltjes te toeveu. Alsdan zal hij 
in staat gesteld ziju te kunuen verklaren, of de '/Piutu gerbaug 
Peugatahuwau'/ naar zijn gevoelen werkelijk voor de bewoners 
van de Minahasa geopend is. 

Maar van eeneu onvergeeflijken bluf gesproken. Het schijut 
den heer Klinkert geheel ontglipt te wezen, dat de titel van 
zijn boven aangehaald werkje, de Kitab Permoeladn Penga- 
tahoean, ook ietwat weidsch is. Hij schrijft daar immers van 
een boekje: //terlatoe indah indah sakali perkataannja/' , d. w. z. 
buitensporig kostelijk [bewonderenswaardig] zijn de woorden er 
van. Nu, de oupartijdige lezer zal de hiervoren door mij uit 
dit werkje bekend gemaakte buitensporig kostelijke volzinnen, 
zich nog wel te binnen kuunen brengeu. 

Voorts ergert het ook den heer Kliukert dat ik aan mijne 
landgeuooten hunue gescniedenis heb bekend gemaakt, dat ik 
hun zooals hij zegt, //ongerijmde • vertelseltjes , heb medege- 
deeld, die de priesters zelve veel beter in hunne eigene taai 
hebben kuunen vertelleii'/ en waarom? Het publiek waarvoor ik 
heb geschreven is er mede ingenomen. Verscheidene distrikts- 
hoofden, priesters en oudsten, welke belang stellen in de oude 
geschiedenis van hun land, hebben mij verzocht de dadenhuu- 
ner vaderen te beschrijven , omdat zij mij , door mijne vertrouwd- 
heid met het onderwerp, daartoe beter in staat achten, dan 
een ander. Aan hun verzoek heb ik voldaan. Ik heb hun een 
kort overzigt van hunne geschiedenis gegeven. Vindt de heer 
Klinkert dit een kwaad? 

Het betoog van den heer Kliukert omtrent het minder nood- 
zakelijke om een volk zijne eigene geschiedenis te geven, //om- 
dat men het daarmede zoo wijs laat als het was,« doet mij 
werkelijk verbaasd staan. Ter zijner speculatie zal ik hier 



' Hoe kan de heer Kl. de ongerijmdheid beoordeelen. Zonder kennis van de 
alifoeroe is de geschiedenis der Minahassa voor hem ecn gesloten boek. Dit heeft 
hij zelf wel ondervonden. 
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slechts iets overschri)ven , wat den heer Klinkert zekerlijk niet 
bekend is. Welligt kan het van nut zijn. Het luidt: «Die Ge- 
schichte ist itn Unterricht die nothwendige Erganzung zu den 
Naturwisseuschaiten. Zeigen die Naturwissensohaften des Welt- 
leben melir in seinem ruhigen Sein, in seiuer stillen Erhaben- 
heit und in seiner majestatischen Passivitiit, so stellt die Ge- 
schichte vielmehr das Leben dar, als immerwahrenden Fort- 
schritt, als thiitiges Werden, als Tliat, als den Triumph der 
Yollkoinmenheit iiber die Umrollkommeiiheit, der Wahrheit 
iiber die Liige, der Ereiheit iiber die Knechtschaft , der Liebe 
iiber den Hasz. // 

Ten einde in staat te zijn mij van // wartaal en zotheden , // 
te betichten en den onkundige in den waan te brengen , dat 
hij de man is van gezag, bekwaam genoegom dedoor deregering 
uitgegeven school- en volksleesboeken te beoordeelen, gaat de 
heer Klinkert eindelijk er toe over kwade trouw te plegen door 
een det volzinnen van het Vijfde Deel van de // Piniu Gerbang 
Pengatahuwan " nadat hij eenige woorden voorbedachtelijk 
daaruit heeft weggelaten, zoo verdraaid mogelijk te vertalen, 
Van eene hoogst gebrekkige kennis van de taal mag ik hem 
hier niet beschuldigen. Iemand die zich als beoordeelaar opwerpt 
behoort mijns inziens van zijne zaak meester te ziju, anders 
beware hij het stilzwijgen. 

Zonder weglating van woorden is de bewuste zin in mijn 
boekje : // Adapon maka hhikajat tuwah tanah Minahasa ini 
mosjkil adanja terbongkus dengan kabut kagalapan tjeritra 
purbakala penarka rupanja; tutor-tutoran sa rahasya bunjinja 
apatah tyada di ngartikan lagi anakh tjutju turon tu- 
ronan itu. // 

De vertaling van dien zin luidt volgens den heer Klinkert: 
//Wat betreft en de versleten geschiedenis van het land Mina- 
hasa ontwikkeld is met den nevel der duisternis der verhalen 
van den ouden tijd der raadselen het voorkomen er. van , ge- 
sprekken geheel een geheim de inhoud er van wat toch wordt 
met meer verklarende kleinkinderen der afstammelingen. // 

Ten opzigte van deze vertaling zal ik niet vele woorden ver- 
kwisten. De heer Klinkert heeft zoo blijkbaar getoond , ĕn door 
de weglatiDg, ĕn door het verzwijgen van de ware beteekenis 
van verscheidene woorden, dat het zijn toeleg geweest is eene 
bespottelijke overzetting te leveren. Maar waarom heeft hij eenen 
zoodanigen toeleg gehad? Ts het, om het door mij gebezigd 
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Maleisoh ten toou te stellen? Daarmede zal hij toch zijn doel 
niet bereiken. De Minahasar, die in de Nederlandsche taal ge- 
noegzaam ervaren is, vertaalt dezen volzin aldus: //Wat be- 
treft de oude geschiedeuis van het land Minahasa deze is duister 
(ingewikkeld) , omgeven door de stikdonkere nevelen der aloude 
raadselachtige verhalen , de geheimzinnige mededeelingen welke 
niet meer worden begrepen (verstaan) door de kinderen en klein- 
kinderen, de elkander opvolgeude geslachten. ' 

Bedrieg ik mij niet dan is het thans duidelijk wie wartaal of 
zotheden heeft geschreven. Ieder onpartijdige doe hier uitspraak , 
of ik onregt heb, wanneer ik den heer Klinkert openlijk van 
kwade trouw beschuldig. De heer Klinkert deele mij tevens mede 
waarom hij opzettelijk, eenige woorden uit mijnen VQlzin en 
in zijne aanhaling en in zijne vertaling heeft kunnen achter- 
wege laten. 

Omtrent de transcriptie overeenkomstig de ware uitspraak der 
Maleische taal zal ik hier niet uitweiden. Dit onderwerp kan 
nog boekdeelen vullen. Zoolang de uitspraak echter in de Mina- 
hasa niet is veranderd, zal ik de spelling volgen waaraan de 
inboorlingen tot dus verre gewoon zijn. Dat de heer Klinkert 
in dit opzigt ook nog geene vaste beginselen volgt, blijkt uit 
zijn meermalen aangehaald werkje de kitab Permoelaan Penga- 
tahoean en uit zijne verzameling van Maleische spreekwoorden 
en spreekwijzen. Dit zal hij mij toch wel toestemmen. 

Het verwijt , dat. vele mijner woorden en zinnen zoo geheel 
in strijd zijn met de eigenaardigheden der Maleische taal , wordt 
door geen enkel bewijs gestaafd. Dok heeft de heer Klinkert, 
de volgens hem in het Maleisch voorkomende, veel juistere 
woorden niet geciteerd. Dit bevreemdt mij , vooral van iemand , 
die zoo gedienstig is om gansche volzinnen te verbeteren. Waar- 
lijk , de heer Klinkert zal mij en de Maleiers in het algemeen , 
bijzonder verpligten, wanneer hij de moeite neemt, om te be- 
wijzen dat de op bladzijde 103 van zijne Bijdrage aangehaalde 
woorden en zinnen zoo geheel in strijd zijn met de eigenaardig- 
heden der Maleische taal. Het is wel mogelijk dat het Maleiseh 
op Noord Selebes verbasterd is en dat daardoor de Minahasar 
deze woorden en zinnen bij voorkeur bezigt ; maar dat bedoelde 
woorden en zinnen onbegrijpelijk zijn en voor de ooren van eenen 



1 Buiten mijn medeweten hebben eenige jeugdige Minahasaren hct vijfde deel 
van de Pintu Gerbang Pengatahuwan in de Nederlandsche en Tooepenbpeloehsche 
talen overgezet 
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Maleier van Muntok , Palembang en Bandjarmasin , dien ik daar- 
omtrent heb geraadpleegd , iets stootends bevatten belioort de 
heer Klinkert nog nader aan te toonen '. 

Voorts acht de heer Klinkert het tevens eene groote schande 
dat het N. 1. Gouvememe»t dit werk heeft uitgegeven, omdat 
het daarmede wel // spot of medelijden kan inoogsten. // Het 
tegendeel is waar. Hoevelen mijner landgenooten hebben mij niet 
schriftelijk en bij monde verklaard: //Wij hebben nooit durven 
denken , dat de regering zooveel belang in ons stelt , dat zij de 
door u beschrevene daden onzer vadereu heeft doeu drukken en 
uitgeven. Voorheen hebben de blanken ons immer beleedigd door 
met minachting op onze geschiedenis neder te zien.// In stede 
dus van spot of medelijden van den heer Klinkert en de zijnen 
heeft de regering den stillen dank van menigen Alifoeroe ingeoogst. 

Eiudelijk matigt de heer Klinkert zich ook het regt aan , mij 
boven anderen bij herhaling tot mikpunt te maken zijner 
onheusche aantijgingen. Het heeft er allen schijn van als ofhij 
persoonlijke grieven tegen mij heeft. — Tast hij derhalve mijn 
werkje aan om zich op mijn persoon te wreken of is het veeleer 
zijn bijzonder taktiek van strijdvoeren? — Ik ben geneigd het 
laatste te gelooven want omtrent de soliditeit zijner aanmerkingen 
in onzekerheid verkeerende, zijne onkunde beseAende, en de 
bewustheid in zich dragende van gepleegde kwade trouw kan de 
heer Klinkert onmogelijk wel anders gehandeld hebben dan mij 
persoonlijk te beleedigen. — ' Immers de persoonlijke aantijgingen 
mogen naar zijne meening niet ontbreken om zijne oordeel- 
vellingen ingang te doen vinden, zijn betoog krachtiger te 
doen werken 2 . 

Het is dunkt mij reeds meer dan genoeg dat ik mij bezig 
heb gehouden met de vraag over de bevoegdheid van den heer 
Klinkert om over de taal en den inhoud van de Maleische 
school en volksleesboeken eeu oordeel te vellen en met de 
wederlegging der beoordeeling van het vijfde deel van de // Piniu 
Oerbang Pengalahuioan. // 

i Het woord ini, volgende op pada masa is een ingeslopen drukfout en dient 
te worden veranderd in pada masa itu. 

* Be door mij gemaakte opmerkingen wat betreft de spreekwoorden en 
spreekw(jzen als mede het aangeteekende omtrent de woorden Pintu Gerbang, 
guna, tuwah etc. en van den verbeterden titel van de Pintu Gerbang Pengata- 
huwan vau den heer Kl. komen geheel overeen met het beweren van mijhe 
vrienden de Djoeragan Oemar, een geletterde Maleier van Bijau en deperanakan 
Maleier Bansir van Pontianak. 
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Een ieder die onpartijdig is vertrouw ik voldoende te hebben 
overtuigd : 

dat de taak welke de heer Klinkert op zich heeft durven 
nemen zijne krachten nog verre te boven gaat; 

dat de heer Klinkert niet eerlijk *is in zijne oordeelvellingen 
en zelf zich niet ontziet om, al naarmate het voor zijn doel 
best uitkomt kwade trouw te plegen. 

De Maleier zegt: 

(jteo^, *a»l£ *-jUS Ci-^^J C^JlJ liA=- yjJ ^yiy) S^y 



